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ynoTpeONssch B pa3IMYHbIX KOHCTPYKIHSIX C HH-
JIMKaTHBOM, UHPUHHUTHBOM, CYIIleCTBUTEILHBIM.

Haubonee THNMHYHBEIM CpEACTBOM BHIpaXe-
HUS OTHOLICHHWH OTrpaHHYEHHs sBIISETCH TOKa-
3aTelb mais, CTOSIOMA MeXIy IBYyMS BBICKa-
3pIBaHUSMH. llepen orpaHMYMBaIOIIMM BBICKA-
3bIBAHUEM, KPOME mais, MOTYT CTOSTh TaKXe:
pourtant, cependant, or u ap. B xadecTBe ycu-
JIHBAIOMIMX D3JIEMEHTOB, CITOCOOHBIX 3aHMUMATh
pa3nuuHble MO3ULMM, BBHICTYMAOT: bien sur,
certes, évidement, il est vrai ¥ MHOTHE JIpyTHeE:
Il travaille, bien sir, mais il a peu de moyens.
Un soleil pas bien chaud, c’est vrai, mais tout
de méme... Un vilain jour, il est vrai,... mais en-
fin ¢ ‘était le jour. llpuueM, Kak MOXHO 3aMETHTb,
B KauecTBe IEePBO YaCTH MOXET BBICTYNaTh He-

YK 811.1/2
bBbK 81 A 43

HOJTHOE NPEINIOKEHHE WIH IaXke OTICIIBHOE CII0-
BO: Doré, mais d’un vieil or ...

[lepen orpaHmuMBalONIEM  BBICKA3HIBAHH-
€M, KpoMe bien que, ynotpeONswoTcs quoique,
malgré, en dépit de, nonobstant: Malgré la chaine
et les boucles d’oreilles, sa toilette était presque
simple. Nonobstant son mariage, il eut de nom-
breuses galanteries. Nous |'apprécions en dépit
de certains défauts.

Jlornyeckue OTHOLIEHUS OTpaHUUEHUS MOTYT
OBITH BHIPAXKEHBI TAKXKe JIPYTHMH CPEICTBAMH H
crioco0amu, peanmu3yommMHCcs B KOHTEKCTE,
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A3bIKOBAA KAPTUHA MUPA U NPATMATOHUMBbI «KALLA», «PORRIDGE»,
«BOUILLIE»
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ON PRAGMATONIMS «KALLUA», «PORRIDGE», «<BOUILLIE»
IN THE LANGUAGE PICTURE

The article is dedicated to a research of secondary functions of nominations of food in language
pictures of the world in Russian, English and French linguistic cultures. We also come forth with
analysis of the ethnic connotation potential of language units in the framework of pluri-linguistic

approach.
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CoBpeMeHHBIE HAayYHbIE MapaguIMbl (HIO-
JIOTMH aKTUBHO MCIIOJB3YIOT HE TOJIBKO aHTpOIIO-
LHEHTPUYECKHN, HO U ITHOLEHTPUYECKHUH 1101X0/
K aHaIu3y SA3BLIKOBBIX ABICHUM. B cBA3M ¢ 3TM
A3bIKOBasi CEMAHTMKa OCMBICISIETCS B paMKax
KOppesAUuuil MeXy CUCTEMOI KOHUENTYalbHbIX
CBs3eH MW KaTeropmsauueid OOBEKTHBHO CyHIE-
CTBYIOITMX NPEIMETOB U SBICHUH CKBO3b MpH-
3MYy HaAllHOHAJIbHOTO MEHTAJIUTETa ¥ HAallHOHAJIb-

HOM KyJIBTYPHI.

OnHoff W3 KAIOYEBBIX TeHIEHUMH mnocien-
HUX JECATHIICTHI ABISETCS IMOHUCK CMBICIOBBIX
U S3BIKOBBIX JOMWHAHT HAallHOHAIBHBIX KYJIBTYP
C NENBIO MOJACIMPOBAHUSA S3HIKOBOW KapTUHB
MUpa H MMOCTPOEHHS alrOpUTMa KOMMYHHUKALUH
KOHKPETHOW JTMHTBOKYJIBTYPBI.

[TonsATHE A3BLIKOBOW KaApTHHLI MUpPAa BOCXOAUT
K uaesM B. don I'yMOoinbaTa o BHyTpeHHE#H dop-
M€ s3bIKa U K WUIESIM AMEPUKAHCKOH 3THOJIMHI-
BHCTHKHU, B YaCTHOCTH, THIIOTE3€ JIMHTBHCTHYE-
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ckoii otHocutenpHocTH Cenupa—Yopda. B ore-
YecTBEHHOW Hayke, KOTOopas HaXOAWTCA Ha CTa-
I pa3paboTKH H ONpeAesieHUs 3MHCTEMOITO-
'MYECKUX U METOAONOTHYECKUX I'PaHUL JAaHHO-
ro TepMIHA, MOXKHO HaOOaTh IB€ TPAKTOBKH
paccMaTpuBaeMoro eHoMeHa:

1. MoHonuurBuctuyeckuii noaxona. Otiu-
YHe S3bIKOBOI KapTUHBI MUpPa OT HayYHBIX Mpef-
CTaBJIEHWH O peaJIbHOCTH, HHA4Ye TOBOPS, IIPOTH-
BONOCTaBJIEHUE JIBYX KapTHH MHpa: Hay4HOH H
HauBHOM (loHay4HOH). JlaHHBIE 3IIUTETH! HE HE-
CYT aKCHOJOTHYECKOTO COACpPXKaHHUS, a TOBOPST
JUIOb O Pa3HbIX UCTOYHHUKAX KOHCTPYMPOBAHUS
Mojiene aercTBUTeNbHOCTH. Ha ocHOBaRMM ce-
MaHTHYECKHX HCCIIeJOBaHWH (PaKTHIEeCKOro Ma-
Tepvasa OAHOIO s3blka, 6€3 yyeTa WAMO3THUYE-
CKO# ClleH(HKA ABJIEHHH, PEKOHCTPYHpYETCS
HEeNOoCTHAs CHCTeMa TpeCTaBICHUNA, OTpaXKeH-
HbIX B JJAHHOM SI3BIKE.

2.  bu(rmopu)IMHTBUCTHYECKHN  TIOIXOM.
JIMHTBOCTIEIIMUIHOCTh KAPTHHEBI MUPA B OTHOM
S3bIKE B OTIIMYHUE OT JPYTUX SI3bIKOB. Peub uaet
0 TaK Ha3bIBAEMBIX KJTFOUEBBIX KOHICNTAX OJHOM
KyIbTYPbl, OTCYTCTBYIOIIMX B TIOJHOM 0ObeMe
3HaYeHUs (MK BOBCE OTCYTCTBYIOIIUX) B ApY-
roil xKynmsType. Ha ocHOBe aHanmm3a ceMaHTHKH
HEMEPEBOAUMBIX (IJIOXO TIEPEBOAMMEBIX) Ha ApY-
r'e SI3bIKM CJIOB BOCCO3/1a€TCS MOAEIIb SI3bIKOBO-
T0 BUJCHHS peallbHOCTH, 00ycoBieHHas nedu-
HULIMOHHBIM 3HaYCHUEM JIEKCHYECKUX E€AHHMII.

B nocneaHue JecsATHIETHS OTEYECTBEH-
Has JIHHTBUCTHKA WHTErpHpYeT JBa MOAXOAA
Ha OCHOBE KOMILIEKCHOTO (JTMHTBUCTMYECKOTO,
KyJbTYpOJIOTUYECKOTO, CEMUOTHUECKOT0) Hccile-
JOBaHUs BepOamu3aluy HallHOHATBHBIX KOHIIETI-
TOB B MEXKYJIBETYPHOM I1aHe (cM. padotst FO. 1.
Anpecsna, H.JI. ApytioHoso#t, .A. CrepHuna,
E.B. PaxuiiuHoii u ap.). MBI Takoke nipuaepxuBa-
eMcsl BIIEYKa3aHHON KOHIETILHU U paccMaTpH-
BaeM S3BLIKOBbIC SBJICHUS B pyclie NIIOPUIHHTBU-~
CTHUYECKOTO TOAXOa W aHTPOIOIEHTPHYECKOU
napajiMTMbl UCCIIeI0BaHMSI.

LlentpanbHoit GUrypoil S3bIKOBOH KapTHHBI
MHpa BBICTYIIaeT Y€JIOBEK, TaK Kak, ¢ OXHOM CTO-
POHBI, OH SBISETCH UCTOYHUKOM KOHLEINTOB, C
JpYro cTOpoHbl, A3bIK YaCTO MCIMOJB3YET B Ka-
yecTBe 0a30BbIX NPH3HAKOB 4eJIOBEYECKHE Ka-
YyecTBa JJIS HAWMEHOBaHMS, HATIpUMep, GpH3mue-
CKUX CBOWCTB MPeIMETOB (pycC. Opyiicecmgennbl
unmepgetic; &bp. voiture nerveuse, systéme con-
vivial ; aurn. user-friendly interface). Taxue no-
HATHUA, KaK JIEHKCUC, BPEMS, MOJAJIbHOCTD, NPO-
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MO3ULUSA, NOPOKIAIOTCS CyOBEKTOM TOBOpPEHUS
B COOTBETCTBHH C OCOOEHHOCTAMH BOCHPUSATHUS
nociaeHUM (yHAaMEHTaJIbHBIX Kareropuil ue-
JIOBEUECKOro OBbITHS: BpEMEHM M MPOCTPAHCTBA.
Hampumep, «dpanuy3ckuity cyObekT TOBOpEHHUs
BOCITIPHHHUMAET TPOCTPAHCTBO H BpeMs HECKOJIb-
KO WHaue, YeM «pPYCCKHH» cyObeKT peum: I
¢dpaniry3a «yTpo» — 3TO YacTh CYTOK OT MOIYHO-
Y 710 nonynHs (a une heure du matin), s pyc-
CKOTO MepHO/l BPEMEHH HENMOCPEACTBEHHO NOCIIE
MOJIYHOUH ~ 3TO HOYB (Yac HoYu, HO HE yTpa).

Kax ormeuaror wuccnemoBarenu [3amu3HSK,
IfImenes, 1997; Crenanos, 2001], nns pycckoit
SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpaA XapaKTepHa MPOCTpaH-
CTBEHHAs ONIO3UINS «BO3BBIIEHHOE / TIPH3EM-
JIEHHOE» € MPUOPUTETOM «BO3BBLIILIEHHOTO» (CH-
HOHUMWHYECKUH pPAJ: BBICOKUH, TOPHBIA, HE3EM-
HOW, HIEaNbHbIN, YyXKJBIH BCEro 3€MHOTO, XH-
TEHCKOro, TMOTYCTOPOHHMH;  BEJIWUKOIYIUHBIMH,
CBAITOH, CBSILEHHBIN, pPHILAPCKUN, ONYXOTBO-
peHHBIH). B pycckoM MUpe CymIECTBYET psid aK-
CHOJIOTHYECKH TPOTHUBONOCTABNAEMBIX TOHSA-
THH, TIOCTPOCHHBIX MO NPUHIUITY «BEpX / HU3»
W BBIpaXaeMbIX CIOBAMH ¢ TONAPU30BAHHOH ce-
MaHTHKOU: ovuia / meno, ucmuna / npagoa, 0o
/ 0bsi3aniocme. 61az20 / 006po, pacocme / yoo-
eonbcmeue. s QpaHiy3cKoH JIMHTBOKYJIBTY-
pBl JaHHBIM TUN AKCUOJIOTHYECKOTO IIPOTUBONO-
CTaBJICHHS He SBIISETCS CTONb 3HAUMMBIM. Tax, B
CO3HaHUM (paHIly3a «yAOBOJIBCTBUE» WAET pyKa
00 PYKY € «pajioCThIO» H HE CBSA3BIBAETCA C YYB-
CTBOM BHUHBI, KOTOPOE XapaKTEPHO Ui PYyCCKO-
TO SI3LIKOBOTO MBIIJIEHUS (N10mMCKUe y0080/b-
cmeusi, oyuieeno pao) [llenbkobckuii, 2004].

S3bikoBas KapTHHA MHpPa, TaKUM 00pa3oM,
JlaeT TPEACTABUTENIO KaXJOW JIMHTBOKYIETY-
pbl anpoOHPOBAHHYIO U 3aKPEILICHHYIO B CIIOBE
«KOHILIETITYAIBHYIO KOHPUTYpaLHio» [3aTH3HsK,
Imenér, 1997]. xoTopas omnpeaeiIsieT CEMaHTH-
Yeckue NPUOPHTETH BhiCKasbiBaHus. OKpyxka-
IOIME MHp OoloCpelyeTcs B fA3bIKE, W YEIIOBEK
ONEPUPYET MPEACTABICHUSAMH, peIlpe3eHTalUs-
MH, KOTHUTUBHBIMU 00pa3zaMu, MOJENSIMMH, IO-
CTaBJISEMBIMH HAIlMOHANBHBIM f3BIKOM. Creno-
BaTeJIbHO, TIOHATHE «A3BIKOBas KapTHHA MHpay»
CBSI3aHO C OMpPEIeNICHHbIM TUNOM KOHLENTYalu-
3allMH JIeHCTBUTEIILHOCTH, (POPMHPYEMBIM SI3bI-
KOBBIMH CTPYKTypaMH B Tpoliecce KOMMYHMKa-
LUH.

SI3BIK ~ XpaHUJTHIIIE ITHOKYJIETY PHBIX LIEHHO-
cteii. C nepBbIX MTHOBEHHH CBOEH JKU3HU pede-
HOK yCBauBaeT KOMIUIEKC LEHHOCTHBIX YCTaHO-
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BOK 4Yepe3 S3bIKOBOI MEXaHM3M, BepTHKaJIbHas
0Ch KOTOpOTO TpEeIITUCHIBAET €My CBOKO JIOTH-
Ky BOCIIPHSATHS, MBILIJIEHHS, CTIOCOOOB KpealuH.
[Ipn OTCYTCTBMM NOTYHHHUTEILHOTO CTEpPXKHA
ONpeAeNICHHOR 3THOKYNBTYPHOUW Tpajuliuy 3jia-
e addeKTHBHOTO KOMIUIEKCA PYIIHMTCH, IeH-
HOCTH MOIUGUUMPYIOTCS, H JHYHOCTHOE BOC-
IpHUATHE YACTUYHO HIIH MOJTHOCTBIO BBIXOAMT M3-
1oJ T00ANTBHOTO COLMOKYJILTYPHOTO KOHTPOJIS.
31ech Ha IEPBOE MECTO BBIXOAAT IIPOOIEMEI SI3bI-
KOBOHM HIEHTHYHOCTH, NpoeuupyeMsle B chepy
XW3HEHHO BXKHBIX HHTEPECOB YeNIOBEKa, B YacT-
HOCTH, B BaKHEH Y10 (OpMY NTPOSABIEHUS STHU-
YeCKOU KyJILTYPBI — KYJIBTYpPbI ITUTAHHUS.

B nmaHHOHM cTarbe paccMaTpUBaeTCs KOHHO-
TaTUBHLIM MOTEHLMAJl BTOPUYHOH HOMHHALUU
TIPAarMaTOHAMOB TPYMIIBI «ITPOAYKTHI TUTAHUSY
Ha OCHOBE aHaJIM3a HOMUHAHTORB OJIHOTO W3 KIIIO-
YEeBBLIX NPOAYKTOB IUTAHUS PyCCKOH KYJIBTYphI —
«katay. [Ipr 5ToM onmuckIBaroTCA CIOCOOBI Bep-
6anu3alliy JaHHOTO IPOIYKTa B COMTOCTABUTEb-
HOM aclieKTe ¢ YYéTOM criellupUKH ero ceMaH-
TH3aLHH, IpOLlecca pacKphITHS 3HAYEHUH, B pyc-
CKOM, aHTTIHHCKOM U PpaHITy3CKOM A3bIKaX.

Hauném ¢ kpartkoro skckypca B KyJIbTyposo-
rHYeckoe Tiofie (QYHKIMOHUpOBaHHs pedepeH-
Ta «Kalla» B paccMarpHBaeMbIX KyJaeTypax. Jlus
pyCCKOM KynbTYpbl Kallla sIBJIsS€TCS CBoeoOpas-
HOW BHM3UTHOH KapTOYKO# M 3HAKOBBLIM IPOIYK-
TOM nuTaHud. M3HauanbHO Kamma He sSBISIach
npa3gHuIHbEIM Oi110710M, HO B Poccnu kaimm roto-
BHJIMCB BKYCHO H pa3HooOpa3Ho. Tak, B yecTh ko-
ponanuu Huxonas II B 1883 romgy roctsam noxa-
Bajlach AYHeBas Kamia, kotopyto emié [1érp Benn-
KHit 0OBABHI «TIOOMMON POMaHOBCKO#» ¥ KOTO-
pas 1no3nHee ObUTA EPEUMEHOBAHA B MEPIIOBYIO
(ot anrn. pearl — xemuyr). 3HaMeHUTAs TYPheB-
CKasl Kallla BbI3bIBajla HEM3MEHHOE BOCXUIIEHUE
KaK y MOCKOBCKOH 3HaTH, TaK U Y HHOCTPaHHBIX
rocreit cromunel. Yacto B Poccuu MOKHO yCilbI-
14Tk, YTO KalTy Hal0 FOTOBHUTE «CO CMaKOM», TO
€CTh IPOMBIBast KPYIy B XOJIOAHOI BOJE M 3aJ1H-
Bas 3aTeM KpyTbiM KUIATKOM. 3ateM J00aBisiiu
COJIb U BapwJIH, MOKa BOJA HE BHEIKHIIMT, MOCTO-
SHHO ToMelnuBast, 4yToObl He npuropena. B 06-
eM, Kallla — OCHOBa OCHOB OTEUECTBEHHOM ra-
CTPOHOMHH.

AHrnuiickasi KynsTypa Takke TECHO CBs3a-
Ha ¢ pedepeHTOM «kalia». 3HaMeHuTas Kalla
«OBCSHKa» — OAHO W3 JMIOOMMEIX ONION aHriiu-
YaH. MHOTHe W3 HUX €IAT OBCSHKY C MOJIOKOM
Ha 3aBTpakK, 4acTo ¢ caxapoM. KcraTtu, mornana-

bl Beeria easT OBCSHKY C COJBIO, HUKOTAA ¢ ca-
XapoM.

®paniry3sl Kail He eIsT, 1o KpaifHel Mepe,
Kalll B TPaAHIHOHHOM TIOHUMAHHH HOCHTEIISIMH
pycckoH KynbsTyphl. B npenictasnenuu dpaniys-
CKHUX pecTOpaTOpOB 3TO CIMIIKOM IpyObIi Tpo-
AYKT, BCTYNAIOIUI B MPOTUBOPEYHE C TPUHLIH-
IaMH BBICOKOH TaCTpOHOMHH.

[IpyucTynum K HcceOBaHUIO S3BIKOBOTO Ma-
Tepuaa, akTyamu3upyoLero JaHHbId pedepeHT
B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa paccMaTpHBAaEMBIX
KyisTyp. Kak ObUIO cKa3aHO BEINIE, BayKHEHIIUM
KOMIIOHEHTOM S3bIKOBOH KapTHHBI MHpa BBICTY-
AT MparMaTtoHUMBI. TepMUH «IIparMaToHUM»
TPAKTyeTCs KaK HOMHHATHBHAs €AWHUUIA, Je-
HOTaT KOTOpoil 0003HayaeT npeAMeT WIH sBlie-
HUEe W3 cdepbl NparMaru4eckoi [esTeNLHOCTH
yeJloBeKa: NMPOAYKT MUTaHUS, NMpEeAMET JoMati-
Hel yTBapu, Mebenb, onexaa u ap. [[Tononbekast,
1988, ¢. 110]. TlepeuncnenHnle AeHOTATH OTHO-
CSATCS K peasIbHbIM 3HaKaM BHEITHEr0 MHUpa, BMe-
CTE€ C TeM, OHHM 00JaAalT 0COObIM, KYJIBTYPHO
00yCIIOBIEHHEIM CEMHOTHYECKHM  «3apsIoM».
Peun 31ech UBET 00 3THOKYIBTYPHBEIX KOHHOTA-
HUSX, BBI3BIBAIOIINX B CO3HAHMWH F'OBOPAINETo HA
HAallMOHAIIBHOM S3bIKe ONpeAeNEHHbIE accolma-
11K, 00yCIIOBIIEHHBIE CTENEHBIO €70 CEMHOTHYE-
CKOM HHTErpHUpOBAaHHOCTH B KOHKPETHBINH COLHO-
KYIBTYPHBIH KOHTHHYYM.

PaccMoTpum croBapHble AepuHuINM, Ppaze-
OJIOTMIO U CHHOHMMMUECKHE Psiibl iparMaToHu-
Ma «Kalla» B PyCCKOM, (paHIly3CKOM U aHITIHiH-
CKOM #3bIKax, a TaKXe MEpPEeBOAHBIC KOppens-
LW, KOTOPBIE Apy€ BLICBEUUBAIOT HAIIMOHATLHO-
KyJIBTYPHYIO CHEM(UKY CEMaHTHKH W IparMa-
THKHU S3BIKOBOTO Marepuana.

Chosapnble NepHHHIMH «KAMHA» B pyc-
CKOM sI3bIKe.

CrnoBapHBle OlpelieleHHs MparMaToHUMa
«xawmay: | 1. Kymanee, npuroroBjieHHOE U3 Kpy-
Nbl, CBApEHHOMH B Bozie Uik Moitoke. 2. [Tomyxun-
Kas, Bsi3Kas, ogHOopoaHas Macca. I Ilyranuma,
6ecnopanounoe cMemenue dero-mbo. 111 Cra-
nebueni mup. IV 1. Urpa B ropoaku uim Keriu.
2. HeynauHb1it pe3ynsTar B Takod Urpe, Koraa H|
OJIMH TOpOZIOK, HY OJIHA KerJid He BhibuTa 3a yep-
1y [ABBYY Lingvo x 3, 2009].

®pazeosieKCEMBI CO CIIOBOM «Kalmay: 6epé3o-
8as Kawia (po3eu);, Kawa 6 20106e; Kauia 60 pmy;
Kauwia 3a8apuiack, ¢ HUM KAWUu He ceapulllb,; ca-
no2u Kauiu npocam,; Maio Kawu ei; wu 0a kaua
— nuwa Hawa, cHoea 602 na kauly nocaan [bap-
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xynapoB, 1958, c. 53]. CuHOHUMHUYECKUI ps;
becnopsook, Henopsook, xdoc, Hepazbepuxa,
epaid, anapxus, Heypaouyd, cooom, Oezana-
bepujuna, becmonkosuuna, cymoyp, nymanuya,
CyMamuya, ceemonpecmasieHue, Cmoinomeope-
Hue, beonam, Kymepbma, KAMABACUs, paA3zpoMm,
nOZpoM, pazop, KAeapoax, mapapam, (cam) yépm
HO2Y cliomum, 6c€ e6epx OHOM, (kax) Mamau 6o-
e6an, CyMacueoOuunl OoM, CMeCb, cMelenue, me-
CUB0, MEWAHUHA, OKPOWKA, 6uHezpem, GCAKAs
scayuna [Anexcanjposa, 1971, c. 192].

AHaIH3 NPEACTaBICHHOTO BBIIIE S3BIKOBOTO
Marepuaja IPUBOIUT K BHIBOLY O TOM, YTO S3bl-
KOBblE PEMPE3EHTALMK MParMaToOHUMa «Kalla»
TPE/ICTABICHBI CEMaMK: HallMOHaJIbHOE OIozo,
OecnopsIouHas cMech, NPa3AHUK, UCTOYHHK CY-
niecTBOBaHMs, Urpa. OTMETUM TakKe BBICOKHMH
accollMaTUBHO-00pa3HbIil MOTEHIMAT PycCKo-
ro nparmaroHumMa. CUHOHUMHUYECKUH psijl TIpea-
cTaBisieT coOOl pa3BeTBICHHYIO CETh HOMHHa-
UHH 13 pa3iuyHBIX 06acTell YenoBEedYeCKoi ak-
THBHOCTH.

ChnoBapubie gepuHMDUM «KAmIW» B aH-
IJIMACKOM fI3BIKE.

CnoBapHble oOIpejeNneHus TparMaToHUMa
«porridge»:

1. (Cookery) a dish made from oatmeal or an-
other cereal, cooked in water or milk to a thick
consistency

2. Slang a term in prison (esp. in the phrase
do porridge).

Thesaurus Legend: porridge — soft food made
by boiling oatmeal or other meal or legumes in
water or milk until thick // hasty pudding — sweet-
ened porridge made of tapioca or flour or oatmeal
cooked quickly in milk or water; gruel — a thin
porridge (usually oatmeal or cornmeal); burgoo,
oatmeal — porridge made of rolled oats / barley
porridge; wheat porridge; teabagging porridge;
cream of wheat or farina; semolina; frumenty.
In popular culture: «Pease Porridge Hot», a chil-
dren’s nursery rhyme. Porridge (TV series), a
British situation comedy set in a prison. Porridge
(film), a film derived from the situation comedy
[Dictionary of the English Language, 2009].

B coBpeMeHHOM aHTIMHCKOM sI3bIKE Iparma-
TOHUM «porridge» nepenaércs creayromuM Oa-
30BBIM HAOOpOM NexceM: porridge, kasha, cereal.
KoHHOTAUMOHHBIC COCTABJISIOUIAE BBIABIAIOT-
sl HA YPOBHE CJICAYIOUINX YCTOHYMBBIX BbIpakKe-
HUH: you can't spoil porridge with butter / there's
never too much of a good thing — Kaly MacioMm
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He MCHOPTULL; keep one's breath to cool one's
porridge — 1OMajIKuBaTh, JIEpXaTb CBOE MHEHUE
1upH cebe, He COBATHCS C COBETOM; = JepXkarb
S3bIK 3a 3yOamu; do porridge — MoTatrh CpoK;
dog's porridge (breakfast or dog's dinner) — Hu-
YTOXKHBIN, NPE3pEeHHBIH YeJIOBEK, HUUTOXKECTBO;
~ mycrtoe mecto, apsHb [ABBYY Lingvo x 3,
2009].

[TepeBoatble KOPPENALMHE C PYCCKUM SI3BIKOM
stir up trouble, make a mess — 3aBapuTh Kalry;
put things right — pacxye6biBaTh Kaly; his head
is in a muddle — y Hero xaia B ToJIOBe; you've
made your bed, now you can lie on it — caM 3apa-
PHII Kallly, caM W pacxjeObiBaii; he mumbles — y
HETO Kallla BO pTy; you won't gel anywhere with
him — ¢ HUM Kallu He CBapulib; (he is) still wet
behind the ears — Mano xamu en; his boots are
agape — €ro canory Kamm npocart. CHHOHUMuYe-
cxuil psn: gruel, grout, mush, oatmeal, pap, po-
lenta [ABBYY Lingvo x 3, 2009].

Kak BuanM, S3bIKOBBIE pENpE3CHTAlMH TIpar-
MaroHuMa «porridge» maHudpecTupyroTcs Oa-
30BBIMM CEMaMM: HK300WJIHE, MOJYaHMe, Tio-
peMHOe 3aKioYeHHe, HUKYEMHBIA YEIOBEK.
AccounaTtuBHO-00pa3Hbli MOTeHUManl mparMa-
TOHHMA He OTiIM4YaeTcsl OONbIIOH HHTEHCHBHO-
cTb10. CHHOHMMUYECKHH Pl COCTOMT B OCHOB-
HOM W3 NpPSAMbIX HOMUHAIMH pa3NUyuHBLIX BUAOB
NpOAYKTA.

ChnoBapHbie Ae(PHHMIITHNA «KAMK» BO ppan-
IY3CKOM fi3bIKe.

CnosapHbie
«bouillie»:

A. — Aliment plus ou moins épais, composé
de lait ou d’eau et de farine bouillis ensemble,
destiné surtout a la nourriture des enfants en bas
age :

1. ... il [le paysan breton] va retrouver sa gal-
ette de sarrasin et sa jatte de bouillie de mais cuite
depuis huit jours dont il se nourrit toute I’année,
... FLAUBERT, Par les champs et par les gréves,
1848, p. 284.

— P métaph. Mélange confus, indistinct.
Etre dans la bouillie des révolutions (E. et J. DE
GONCOURT, Journal, 1876, p. 1138). Avoir de
la bouillie dans la bouche (QUILLET 1965). Par-
ler peu distinctement :

2. C’était un ramas de gite-sauces, d’enfants
qui crachaient de la vinaigrette et de vieux chant-
res qui mitonnaient dans le fourneau de leur gorge
une sorte de panade vocale, une bouillie de sons
(HUYSMANS, En route, t. 1, 1895, p. 86).

onpeleNicHus OparMaroHuMa
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— Loc. proverbiales et fam. Faire de la bouil-
lie pour les chats. Faire «un travail inutile» (DG).
(C’est) de la bouillie pour les chats. (C’est) une
« chose indigeste» (Pt Lar. 1906), inutile, une «af-
faire avortée, mal réussie» (FRANCE 1907), «une
chose incompréhensible» (QUILLET 1965).

B. — Masse plus ou moins molle provoquée
par un écrasement et présentant une consistance
analogue a celle de la bouillie. (Etre) en bouillie.
(Etre) écrasé. Des légumes trop cuits, en bouillie
(PtROB.):

3. « C’est par une suite de cette disposition
que les liquides chauds agissent d’une maniére
différente sur les corps sapides qui y sont plon-
gés. Ceux [les corps sapides] qui sont traités a
I’eau se ramollissent, se dissolvent et se réduisent
en bouillie; ... » (BRILLAT-SAVARIN, Physiol.
du goiit, 1825, p. 124).

— Loc. fig. et fam. S’en aller, partir en bouillie
(en parlant de la viande, des 1égumes). Perdre de
sa consistance, pour avoir bouilli trop longtemps.
Mettre, réduire (qqn) en bouillie, la figure en
bouillie et, p. exagér. les reins en bouillie. Les
reins rendus douloureux :

4. Que de fois, fourbu et les reins en bouillie,
apres les exces sportifs ou cythéréens, il s’était
dit, c. « Il me faudra deux jours pour redeve-
nir moi-méme! » Mais c’était aprés deux heures
qu’il n’y paraissait plus (MONTHERLANT, Le
Démon du bien, 1937, p. 1312).

C. — P ext. Mélange pateux, souvent obtenu
a froid :

5. Cette opération [le dégraissage] peut (...)
se faire a froid en lavant et en brossant avec de la
bouillie de chaux (H. FONTAINE, Electrolyse,
1885, p. 67).

- Spécialement 1. «Boisson aigrelette pré-
parée avec de la farine qu’on laisse fermenter
dans I’eau» (Ac. Compl. 1842, etc.). 2. «Chiffons
bouillis et réduits en péte liquide, avec lesquels
se fabriquent le papier et le carton» (4c. 1835-
1932). 3. Bouillie berrichonne, bordelaise, bour-
guignonne; bouillie cuprique. Liquide a base de
sulfate de cuivre utilisé pour la protection des vé-
gétaux et, plus particuliérement, de la vigne cf
PESQUIDOUX, Le Livre de raison, 1932, p. 204)
[Trésor de la Langue Frangaise Informatisé].

B cospeMenHOM (paHIry3ckoM A3BIKE Ipar-
MatoHuM «bouillie» nepenaércs cremyromumu
nexcemaMu: bouillie, kacha, brouet, céréales.
KoHHOTaI[MOHHBIE KOMITOHEHTHI BBISBJISIOTCS Ha
YPOBHE CIHEAYIOMUX YCTOWYMBBIX BEIpAXXCHUH

M MX 3KBWBAJICHTOB B PYCCKOM si3bike: il a de la
bouillie dans le crdne —y Hero kama B rojioBe; il
parle avec de la bouillie dans la bouche — on ro-
BOPHT HEBHATHO (Y Hero Kailia Bo pTy); étre dans
la bouillie des révolutions — 6BITH 3aXBa4CHHBIM
BUXpEM peBOMIOLHH (OYKB. ‘Kalna peBOOIHIA’);

faire de la bouillie pour les chats — nomycty Tpa-

THTH BpeMs, 3ps cTapaThed (OYKB. ‘TOTOBHTH Ka-
mry ans xomek’); les reins en bouillie — nouku
(mosiciuna) BeMATKy (Oyke. ‘B kamy’) [ABBYY
Lingvo x 3, 2009].

[TepeBonHbIE SKBHBANEHTHI B PYCCKOM SI3bI-
Ke C y4acTHEM NparMaToHUMa «Katuay: payer les
pols cassés — NNATUTE 3a pa30oUThIe FOPIIKH (pac-
XneObIBaTh Kamy); créer des complications / en

faire tout un plat / en faire toute une histoire /

fout un fromage — co3NaBaATL TPYAHOCTH / pa3IyTh
npobieMy / co3ars 1esnoe O0ono (3aBapHuTh Ka-
my); abondance de biens ne nuit pas — n3oounme
He BpEeIUT (Kally MaclioM He WCIOPTHING); pas
moyen de s'entendre avec lui /impossible d'avoir
affaire avec lui — ¢ HUIM HEBO3MOXHO JIOrOBO-
pUTBCS / BECTH JieNa (¢ HUM Kalll¥ HE CBAPHIID);
il n'a pas mangé assez de soupe — (Mano Kaum
en); les bottes bdillent — (canoru Kamy mpocsT)
[ABBYY Lingvo 13, 2009]. CunoHuMHYecKuit
psn: blanc-manger, compote, consommé, cou-
lis, créme, décoction, gaude, marmelade, polen-
ta, purée, sagamité [Bertaud du Chazaud, 1989,
c. 112].

Kak BumuM, s3bikOBON Marepuan Qpaniys-
CKOW JIMHTBOKYJILTYphI TIpeACTaBleH 0a3oBbI-
MH ceMaMH: Oecropsiiok B MBICHAX, HEBHAT-
HOCTb MNPOM3HOINEHHS, pPa3HOPOAHAT CMeCh.
AccolMaTHBHO-00pa3HBI TOTEHNIHAT TIparMa-
ToHuMa «bouillie» He oTMUaeTcs OONBIIOH HH-
TEHCUBHOCTBIO. CHHOHUMHYECKHUHN P/l COCTOUT
DIaBHRIM 00pa3oM W3 MPSMEIX HOMHHALMH BH-
JOB Kalll § CXOIHBIX M0 KOHCHCTEHIIMH TIPOIYK-
TOB NMUTaHHUA.

MnmocTpaTUBHBIA MaTepHal T1epeBOIHBIX
KOppeNsAuui B TPEX A3bIKaxX MOMUEPKHBAIOT BhI-
COKYIO peJeBaHTHOCTh TparMaToHWMa «Ka-
ma» JuIs pycckoit KynsTyphl. IIpoBenénnsblii Ha-
MH aHaiu3 QYHKIHOHHPOBAHHS TParMaTroHH-
MOB «Karmay, «porridge», «bouillie» Bo Bropru-
HBIX HOMWHAIHIX B pacCMaTrpUBaeMBIX A3bIKaX
HO3BOJISIET BHIABUTH CJEIYIOLIHE JIOMHHAHTHEBIE
cdepsl UX PUMEHEHHS.

B pycckoM si3pike O3HAYHMBAIOTCS HHTEIIEK-
TyaJIbHbIE CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKA, COOBITHE, MH-
TeprepcoHaNLHEIE OTHOLIECHHS, COCTOsHUE 00Y-
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BM, (PU3HYECKIE CTOCOOHOCTH, TPaIHULIUU NIOTpe-
OJIeHHs MUY, ciTydaiiHas TpUOBLIb.

B aHrmMiickoM si3bIKe O3HaYMBAIOTCS TPagu-
Udd notpebieHus NUIIH, CAEPXKAHHOCTh, THO-
pEMHOE 3aKIIFOUYEHHE.

Bo ¢panLy3ckoM s3bike 03HauMBarOTCs Gu-
3MYecKle U YMCTBEHHbIC CIIOCOOHOCTH YelloBe-
Ka, HEIUIOZOTBOPHOCTH YCHITUH.

PaccMOTpeHHBIH  S3BIKOBOH MarepHan Io-
3BOJISET ceNarh BbIBOA O TOM, YTO HalWOHaJb-
Hble TIParMaTOHUMEI ¢ OOUIMM JEHOTAaTOM «KY-
[IAHbE U3 KPYIIbl, CBAPEHHOMN C BOJOH MIIA MOJIO-
koM / a dish made from oatmeal or another cereal,
cooked in water or milk to a thick consistency
/ aliment plus ou moins épais, composé de lait
ou d'eau et de farine bouillis ensemble» BbIno-
HSIOT ClieylouMe JOMUHAHTHbIE KOHHOTAIHOH-
Hble YHKIUH B S3BIKOBOM KapTHHE MUPa KaX10-
o 3THOCA.

B pycckoit s361K0BO# KapTHHE MUpa:

— O®wusnonornueckas GYHKIUA: MANO Kawu
e, Kauld 6 20106e, Kaua 60 pmy.

— OueHoyHas QyHKUMS: ¢ HUM KawiU He c8a-
pulib.

— Dk3ucTeHnuManbHas QYHKUMS: wu 0a Ka-
wa — nuwd Hauia, cHoea 6oz Ha Kauly no-
chan;, Kauty MacioM He UCROPMULb.

B anrmiickoil s3bIK0BOM KapTHHE MUpa:

— OneHouHas GyHKUMA: keep one § breath to
cool one s porridge, dog's porridge.

— DKk3UCTeHUManbHas GyHKUMs: you can't
spoil porridge with butter.

Bo ¢paniry3ckoit S36IK0BOM KapTHHE MUpa:

— Ouenounas gynxuus: faire de la bouillie
pour les chats.

— O@usuonoruueckas ¢yHxkums: il a de la
bouillie dans le crane; il parle avec de
la bouillie dans la bouche ; les reins en
bouillie.

Urak, 11 pycckodt KylbTypbl [parmaro-
HUM «Kalla» 0003HavaeT He TOJIBKO «KIIFOUEBOM)
MPOAYKT MUTAHUS, HO U BepOaU3yeT KIOUEBOM
HallMOHAJILHBIA KOHLENT, 00Jajawlluid BbICO-
KOM CTeNeHbI0O HOMHHATUBHOH IUIOTHOCTH H Ba-
PHATHBHOCTBIO KOHHOTAIMH. JlaHHBIH NparMa-
TOHUM MOXET ObITh PacCMOTPEH KaK 3HAK Ha-
HHOHANBHON KyNBTYypbl, KOOMpYIOMMHA o0Opas-
HYIO COCTaBRJISIOUIYIO MPOU3BOAHBIX KOHIIENTOR.
JIns aHrnuvan HoMHHAIMA «porridge» Takxke Mo-
XeT OBITh pacCMOTpPEHA B KauecTBE 3HaKa Hallu-
OHAJILHOM KyNnBTyphl. BMecTe ¢ TeM, 3TOT mpar-
MaTOHHM He HOpMHUpYET APKOro 00pa3HOro KOM-

BectHuk UFAY, 2010

MOHEHTa IPOU3BOAHBIX KOHIIENTOB B aHIVIMIACKOHN
JTUHTBOKYIBTYpe. Jli1s ¢paHiy3ckoro Mupa kaia
(«bouillie») He sBrISeTCS TPUOPUTETHBIM MPO-
JQYKTOM THMTaHHWA, U [ParMaToHUMBbl, 0003HaYa-
IOILIE COOTBETCTBYIOIUE ACHOTATHI, He o0nana-
10T 3THOKOHHOTHPYEMbIMH ceMeMaMu. CHHOHHU-
MHUECKUE psijibl B aHIIMACKOM U ()paHIly3CKOM
s3bIKax UL quddepeHuupyoT kameodpasHbie
npoXyKTbl. CeMaHTHKa aHTIHHCKHUX U (paHILy3-
CKHUX CHHOHMMOB He o0nagaeT 11pH1 3TOM IPOIyK-
TUBHBIM 3THOKOHHOTAUWOHHBIM TOTEHINANIOM.
Pycckuif mparMaToHHM «Kaia» He HMeeT pas-
BETBJIEHHOIO CHHOHUMMYECKOTO psijia, HO UIpa-
€T aKTHBHYIO 3THOKOHHOTaTHBHYIO pOJIb B HallM-
OHAJILHOM A3BIKOBOH KapTHHE MHpa.

B kauecTBe 3aKIIOYEHHS MOXKHO OTMETHT,
YTO B PaccMaTpUBaeMEIX JIMHTBOKYJIbTYpax
parMaToOHUMBI «Karmay, «porridge», «bouillie»
BBIMOJIHAIOT pa3Hble CEMUOTHUECKUE (YHKUMH,
0OYCIIOBNEHHBIEC LENBIM DPSJIOM SKCTPAJIMHIBU-
CTUYECKUX (DaKTOPOB, CBS3aHHBIX C MCTOPHKO-
KyJIbTYPHBIMH YCTaHOBKaMH Kaxx 104 Haumu. [Ipu
ATOM pacCMOTpPEHHBIE TparMaTOHMMBI 0013 1at0T,
10 HalleMy MHEHMIO, pa3jIMyHOH CTeleHbio HO-
MWHAaTHBHOM MPOAYKTHBHOCTH, (GOPMHPYEMOH,
C OIHOW CTOpPOHBI, TPeOOBAaHUSIMH COBPEMEH-
HBIX TYCTaTUBHBIX MPEANOUTEHUH KaXI0H JIHHT-
BOKYJIBTYpBI, C JIPyTO# — CyIeCTBOBAaHUEM Tpa-
JWLIMOHHEBIX 0a30BBIX S KaXA0W KyIbTYpH Ha-
3BaHUH O, WMEIOUIMX OTHOCHTEIBHO BHICO-
KU [T0Ka3aTes M BbIPaXEHHOCTH JIMHTBOKYbTYP-
HOTO KOMITOHEHTa. AKCHOJIOTHYECKHH TOTEH-
IIMaJl pyCCKOTO MparMaToHHWMa «Kamay obiala-
€T SBHO BbIPa)XKEHHbIMM INpH3HAKAMH TO3UTHB-
HOU OLIEHKH, TOT/1a KaK (paHIfy3CKUH parMaro-
HUM «bouillie» u anrmuiickuit «porridge» MaHu-
(becTHpYIOT HeraTUBHOE OTHOIIIEHHE K KaXI0MY
U3 JAECHOTATOB.

B nnaHe MoCTaHOBKH HCCIIENOBATETHCKUX
3aj1a4 MOXKHO HaMETUTh MEPCNEKTUBLI JaNbHEeH-
IIEr0 M3y4eHHUs 3THOKOHHOTAIMOHHOTO MOTEH-
nuana mparmatoHuMoB. Ha ocHoBe comnocraBu-
TeJILHOTO aHalin3a NparMaToHUMOB, 0003Havaro-
HIMX KJTIOYeBBle MPOAYKTHI MMUTaHUS MoO0H Ha-
UM, [IPEJICTaBIIETCS BO3MOXKHBIM BBIICTTUTE Oa-
30BbIc HapaMeTpbl uX GYHKIIMOHHPOBAHUS C Lie-
JIBIO BBISBIICHHS JOMIOTHUTERHBIX XapaKTeposio-
IHYECKUX MPU3HAKOB KOMMYHHKAaTHBHOTO I1OBe-
JIeHHs HallUOHAJIbHOH S3bIKOBOH JINYHOCTH.
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T.b. Maknaxosa
OAUHAMUKA TEKCTOBOIO NPOCTPAHCTBA NMNO33UMN

B cmamve npeonpunsma noneimxa npoananuzupoéame npoyecc NOIMUYeCcKOU 0p2aHu3ayuu mex-
cma ¢ moYKu 3peHus auHze0cuHepeemuky. Moodenrupys nunzeopumopuydeckoe NPoCmMpancmeo mex-
cma, asmop akyeHmupyem pois mponos U Quzyp pedu 8 2apMOHULECKOM CMAHOGNEeHUU Yel1020.

Knwoueevie cnosa: nuceocunepeemura; OUHamMuieckoe npocmpancmeo mekCma, 2apmMoHU4eckas
opzanusayust;, hopmoobpazosanue; mponsl u huzypsl pevu, CmpyKmypsl U GopMbl ROIMUYECKOU pe-
yu.

T.B. Maklakova

THE DYNAMICS OF THE TEXT FIELD OF POETRY

The article aimes at a study of process of the poetic text organization from the viewpoint of lingu-
osynergetics. In modelling the linguistic rhetorical field of the text, I rely on the role of tropes and fig-
ures of speech in a harmonious making of the whole.

Key words: linguosynergetics;, dynamic field of the text; harmonious making; form-making; a
tropes, figures of speech, structures and form of poetical discourse.

B nanHoii crathe paccMarpuBaeTcs Makpo- HanHble  HW300pa3uTeNbHO-BBIPA3UTEIIbHbIE
NIPOCTPAaHCTBO TEKCTa, MOHUMAEMOEe KaK COOT- €IWHHUIBI WMEIOT HasIHbIH reoMeTpHYecKui
HOINIEHHE TMOCNEOBATEIFHOCTH TO3MIMI B - 00pa3, SMOIMOHATBEHYIO MOJIHOTY M SBHBIH ce-
HEWHON ¢u3uYecKoM CTPyKType (CTPYKTYPHO- MaHTHYECKHi NOTeHIMAL. Tporbl U GUryphl peun
MO3UIMOHHOE NMPOCTPAHCTBO). B kayecTBe eAn- BBICTYNAIOT B TEKCTE CPEJICTBAMH NpeICTaBIECHUS
HUII, y4acTBYIOIIWX B MOJAEIMPOBAHMM Npeaio- obOpasa mupa. Ix popManbHas U ceMaHTHUYECKas
XEHHOI0 TEKCTOBOI'0 MPOCTPAHCTBA, MPHUBIIEKA- CTPYKTypsl nocrarogHo usydeHsl (I.I. Xasare-
10TCst Tponbl ¥ PUrypsl peun kak ocHoBHol koM- pos, JI.C. 1llupuna, B.II. Mocksuh, 3.M. bepe-
TIOHEHT J1I000T0 XyI0XKECTBEHHOTO TEKCTA. roBckas, A.I1. CkoBoponuukos, M.B. Ilekapckas,

A. Topudensa, B.W. Kopomskos u np.). Onnako
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